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АННОТАЦИЯ
Объектом исследования в данной дипломной работе является антиутопия как литературный жанр. 
Предмет исследования: повесть Джорджа Оруэлла «Animal Farm»: содержание, идейная направленность, художественная форма. 
Цель исследования: проанализировать идейную направленность повести, определяющую ее жанровые, содержательные и художественные характеристики, определить переводческие приемы, позволяющие адекватно передать всю полноту содержания и художественной формы повести.
Методы исследования: литературоведческий, лингвостилистический, переводческий анализ.
В работе рассматриваются характеристики антиутопии как литературного жанра – идейная направленность и ее литературно-художественное воплощение.
Повесть «Animal Farm» характеризуется как произведение, включающее элементы аллегории, притчи, сказки и содержащее ярко выраженный сатирический заряд, направленный против тоталитарных режимов. 
Протест против диктаторских режимов звучит в каждой строчке. Недаром во главе фермы животных стоят свиньи, подчинившие себе всех остальных ее обитателей и пользующиеся неограниченной властью.
Для сохранения в переводе всей полноты содержания и художественной формв повести переводчиками на украинский и русский языки использованы следующие переводческие приемы: транскодирование, калькирование (буквальный перевод), вариантные соответствия, лексические и грамматические трансформации, описательный перевод. 
Ключевые слова: аллегория, буквальный перевод, лексические и грамматические трансформации, описательный перевод, притча, сказка, сатира, транскодирование.
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ВСТУП
Актуальність цієї роботи зумовлена тим, що жанр антиутопії викликає великий інтерес з фантастичністю подій, що відбуваються, і могутнім сатиричним зарядом, спрямованим проти соціальних зол – як очікуваних, так і тих, що вже реально існують.
Об’єкт дослідження - антиутопія як літературний жанр.
Предмет дослідження – твір Джорджа Оруела «Animal Farm»: зміст, художня форма твору, проблеми його перекладу. 
Мета дослідження -  визначення особливостей творів жанру «антиутопія» та аналіз прийомів передачі цих особливостей у мовах перекладу (українська та російська). 
Досягнення сформульованої мети вимагає розв’язання конкретних завдань: 
- схарактеризувати поняття «антиутопія»;
- встановити особливості антиутопії Дж. Оруела «Animal Farm»;
- проаналізувати художні особливості твору Дж. Оруела «Animal Farm»;
- з’ясувати засоби, що були використані перекладачами для повного збереження змісту та відтворення художніх особливостей твору на матеріалі українського та російського перекладів. 
Матеріалом дослідження є текст повісті Дж. Оруела «Animal Farm», а також її переклади українською (І. Чернятинський, 1947) та російською (І. Полоцк, 1988) мовами. 
Методи дослідження: Літературознавчий, лінгвостилістичний та перекладацький аналіз.

Положення, що виносяться на захист:
1. Антиутопія – це літературний жанр, який поєднує елементи фантастики, гротеска з яскраво вираженим сатиричним зарядом, спрямованим проти соціальних зол – очікуваних або тих, що вже реально існують.
2. «Animal Farm» - гостросатирична притча, казка, спрямована проти тоталітарних режимів. 
3. Послідовних прихильник соціалізму, Оруел не міг примиритися з переродженням принципів від ідей загальної рівноправності до відвертої диктатури. 
4. Для збереження як усієї повноти змісту твору, так і особливостей авторської індивідуальної манери перекладачами повісті «Animal Farm» українською (І. Чернятинський) та російською (І. Полоцк) мовами використано наступні перекладацькі засоби: транскодування, калькування, варіативні відповідники, різноманітні лексичні та граматичні трансформації, описовий переклад. 
Теоретичне та практичне значення роботи, на нашу думку, полягає в тому, що її результати можуть бути використані в курсі літературознавства, стилістики англійської мови, а також студентами в процесі роботи над курсовими та дипломними дослідженнями.
Апробація результатів дослідження: результати дослідження доповідались та обговорювались на Міжнародній студентській науковій конференції «Мировоззренческие позиции современного студенчества: формы влияния и противоречия» та висвітлені в статті «Антиутопія як художній засіб викриття соціальних зол (на матеріалі повісті Дж. Оруела «Animal Farm»): проблеми літературознавства та перекладу)», опублікованій у збірнику «Збірка праць молодих вчених» (Харків, 2020). 
Мета та завдання роботи визначили її структуру:
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РОЗДІЛ 1
АНТИУТОПІЯ ЯК ЖАНР СВІТОВОЇ ЛІТЕРАТУРИ: ЗМІСТОВІ ТА ЛІТЕРАТУРНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
1.1. Зміст та художні особливості антиутопії як літературного жанру
Твори жанру антиутопії належать до найзахоплюючих та сюжетно найнепередбачуваних. У таких творах можуть відображатися історичні події та особи, критика соціального ладу, особливості соціальної свідомості громадян, спроба передбачити майбутнє, соціальні експерименти, та інше. Твори жанру антиутопії неможливо переплутати із творами інших жанрів, оскільки їхні особливості є характерними та унікальними. 
Згідно з літературознавчим словником-довідником антиутопія, чи як її ще називають, негативна утопія – це зображення у художній літературі  небезпечних наслідків, пов’язаних з експериментуванням над людством задля його «поліпшення», реалізації певних, часто принадних соціальних ідеалів [15, c. 48].
В даній роботі поняття антиутопії розглядається як перше зазначене у словнику, а саме – зображення у художньому творі негативних наслідків намагання утілення утопічних ідей у реальне життя. Антиутопія може вживатися не тільки як літературний жанр твору, а й як сам твір, як визначає СУМ (Словник української мови в 11 томах) – «Антиутопія» – це літературний твір, що зображує уявлюване майбутнє в похмурому, песимістичному світлі і в якому ставиться під сумнів можливість досягнення в ньому соціальних ідеалів, а також різко критикуються образи «машинізованого» майбутнього, в якому пригнічені свобода та індивідуальність [3, c. 34]. Антиутопія  - вид соціальної критики, гуманістичне попередження про небезпеку соціальних експериментів, безконтрольного розвитку науки і техніки, нехтування інтересами людини, бездумного відношення до природи. Слід   звернути   увагу   на   те,   що   в  англомовних   роботах, в яких розглядаються проблеми утопії/антиутопії, перевагу надають терміну «дистопія» (dystopia). Саме таке тлумачення надається в словнику «New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language», де дистопія визначена як «Dystopia (n.) - a place, where everything is bad, dystopian» [47, c. 87]. Для   українських   енциклопедичних   довідників   більше притаманний термін «антиутопія». Зокрема,   «Великий   тлумачний   словник   сучасної   української   мови»   трактує   антиутопію   як літературний твір, що зображує уявне майбутнє в похмурому, песимістичному світлі  [3, c. 34].  Сам термін  «дистопія»  відсутній.  Подібне  тлумачення  антиутопії  є  і  в сучасному тлумачному словнику української мови за 2007 рік, а термін «дистопія», знову ж таки відсутній. Однак й термін «антиутопія» наявний не в усіх довідникових виданнях. Так, в «Тлумачному словнику сучасної української мови» за 2005 рік визначення антиутопії та дистопії відсутнє взагалі. В цілому  антиутопія  розглядається  як  синонім  до  слова  дистопія,  тобто негативна  утопія. Під дистопією, як правило, мається на увазі не лише критика «конкретної утопії», а утопії,  тією чи іншою мірою вже реалізованої. 
Історія жанру та походження є доволі цікавою темою. Оскільки жанр антиутопії не міг виникнути без жанра утопії, то здається необхідним простежити історію обох жанрів, роблячи акцент саме на жанрі антиутопії. Аналіз особливості літератури у її розвитку свідчить про те, що ще у праці Платона «Держава», що була написана у 360-370 рр. до н.е., де автор описує ідеальну державу та її устрії, існують чіткі елементи утопії. Тобто, можна сказати, що ця праця є одним із підґрунть виникнення жанру «утопія». Пізніше у комедіях Аристофана виникає своєрідна сатира на вищезазначену працю Платона,  що можна вважати першими витоками жанру антиутопії. Звісно, ці комедії не можна вважати першими антиутопіями у сучасному розумінні цього терміну, але їх необхідно згадати у цій роботі як одні з перших праць, які містять висміювання або скептичне ставлення до утопічних ідеалів. 
У 1515-1516 роках з’являється твір англійського письменника і громадського діяча Томаса Мора, який назвав свою написану латиною книгу "Утопією", утворивши це слово з двох коренів "u" і "topos" (тобто місце, якого ніде не існує), а, можливо, з інших коренів - "єн" - благо і "topos" - місце (тобто блаженне місце). Саме ця праця вважається першоджерелом жанру «утопія» та надає жанру назву. Пізніше у творах багатьох письменників XVII-XVIII століття з’являються виправлення щодо реальності утопії Т. Мора, що можна вважати і одними із перших творів, що містять елементи негативного відношення до утопії, тобто елементи антиутопії. 
Наприкінці XIX століття, коли утопія, поєднуючись із науковою фантастикою, домагається, попри загальну кризу позитивізму, визнання за собою футурологічних завбачень, з’являються романи-попередження (М. Шеллі "Frankenstein: or, The Modern Prometheus" (1818), Г. Уеллс "The Time Machine" (1895), "A Modern Utopia" (1905) та інші), у яких також можна помітити антиутопічні елементи [14, c.215]. Це свідчить про виникнення антиутопії як масового явища, як сформованого літературного жанру. 
До антиутопії першої половини XX століття традиційно відносили романи «Сонячна машина» В. Винниченка (1928), «Котлован» А. Платонова (1930), «Brave new world» О. Хакслі. Після утвердження тоталітарних режимів за більшовицькою та нацистською схемою, що зводили людство до нечуваної деградації, антиутопічні твори набувають особливої актуальності, саме до таких творів і належить твір Джорджа Оруела «1984» (1948) [14, c. 48]. 
Серед найсміливіших творів жанру антиутопії можна назвати роман росіянина Є. Замятіна «Ми» (1924), який попри його антикомуністичну спрямованість в Росії і досі називається першим твором-антиутопією. Наскільки він є першим зразком цього жанру – питання суперечне, як мінімум тому, що вище були зазначені твори цього жанру авторів, літературна діяльність котрих існувала ще задовго до того, як Є. Замятін з’явився на світ. Однак, цей твір є зразком антиутопії. Цього автора також слід згадати у цьому контексті тому, що і в творі Є. Замятіна «Ми», і в досліджуваному в нашій роботі творі Дж. Оруела «Animal Farm» наявна смілива антикомуністична спрямованість, що об’єднує ці два твори не лише жанрово, а також ідеологічно. 
Наприкінці XX століття з’явилися роботи, в яких «утопія» та «антиутопія» трактуються як єдиний жанр – «метаутопія», де діалектично співпадають спільні та відмінні риси утопії й антиутопії. Під метажанром розуміється загальна художня структура для групи текстів, яка обумовлена єдиним предметом зображення. 
1.2. Способи перекладу художніх творів
Будь-який переклад не позбавлений втрат, але якщо перекладач має добре розуміння літературного жанру джерельного тексту, має достатній запас фонових знань, то ці втрати можуть бути зведені до мінімуму. 
Для виконання адекватного перекладу художніх творів існують системи перекладацький прийомів, розроблені теоретиками та практиками перекладу, а саме: Л.С. Бархударовим (1968, 1975); В.Н. Комісаровим, В.І. Тарховим (1960), Я.І. Рецкером (1974, 1982), В.Н. Комісаровим (1973, 2002), С. Влаховим (2011, 2012). В.І. Карабаном (2001), а також рядом інших теоретиків та практиків перекладу. 
За О. В. Ребрієм, вигаданий світ у лінгвістиці номінується терміном «фантастична картина світу», що є формою репрезентації квазіреальної дійсності, яка має місце у вигаданому географічному просторі [24, с.215]. На нашу думку, до цього визначення окрім географічного простору слід додати фактор темпоральності. Та і взагалі, якщо мова йде про про квазіреальну дійсність, то слід її сприймати як зовсім інший, створений автором світ, який не має зв’язку із існуючою реальністю, з її географічними та темпоральними поняттями. У деяких джерелах можна знайти поняття «топофону», що і є тим вигаданим, неіснуючим географічним простором у творі. Якщо мова йде про топофон, про нереальний та вигаданий світ, стає зрозумілим необхідність використання назв неіснуючих об’єктів, установ, географічних назв, та ін. Саме це й зумовлює необхідність квазіреалій у таких творах. Проаналізуємо, які визначення даються цьому поняттю. Для цього розкладемо цей термін на дві частини – «квазі» та «реалія». За «Великим академічним тлумачним словником», реалія – це річ, що існує матеріально; будь-який предмет матеріальної цінності [3, с.467]. У свою ж чергу, «квазі» визначається як «перша частина складних слів, що значенням відповідає прикметникам «несправжній», «уявний», напр.: квазівчений, квазіспеціаліст і т. ін.». Тобто, таким чином, квазіреалія – несправжня річ, несправжня цінність, якої не існує матеріально, що існує та має сенс тільки у певному «топофоні», у певній вигаданій  дійсності. Тобто, квазіреалії є елементами того, що не існує в реальності, а створюється фантазією письменника. 
Як зазначає Л. С. Бархударов, переклад власних назв у художньому творі завжди орієнтований на досягнення комунікативно-функціональної ефективності [1, с.110]. З цих засад дослідник розкриває поняття безеквівалентної лексики, яка майже завжди зустрічається в творах жанру фентезі та антиутопії. Це лексичні одиниці (слова та словосполучення) мови оригіналу, які не мають ані повних, ані часткових відповідників в мові перекладу. До безеквівалентної лексики, характерної для таких творів, належать реалії, зокрема квазіреалії, та власні назви. Дослідник наводить такі основні способи передачі безеквівалентної лексики, як транскодування, калькування, описовий, наближений та трансформаційний переклад [1, с.112].
В нашій роботі використано системи перекладацьких прийомів Л.С. Бархударова (1968, 1975) та В.І. Карабана (2001). 
За В.І. Карабаном, перекладацькі лексичні трансформації – це різного роду зміни лексичних одиниць мови оригіналу під час перекладу з метою адекватної передачі їх стилістичних, семантичних, а також прагматичних характеристик із урахуванням норм мови перекладу та мовленнєвих традицій мови перекладу. Лексичні трансформації застосовуються тоді, коли словникові відповідники того чи іншого слова мови оригіналу не можуть бути використані у перекладі з причин невідповідності з точки зору значення і контексту [22, с.302].
У цьому розділі ми розглянемо шість найрозповсюдженіших перекладацьких прийомів, притаманних для перекладу художніх творів, взявши за основу систему В.І. Карабана. 
Перший перекладацький прийом у системі  В.І. Карабана – це конкретизація значення слова. 
В.І. Карабан зазначає, що  чим більше враховуються перекладачем всі характеристики слова, що перекладається, тим адекватнішим буде його переклад. Крім цього, важливим є вміння підібрати контекстуальні
відповідники, що не завжди фіксуються у перекладних словниках.
Важливим способом вибору контекстуального відповідника слова е
перекладацька лексична трансформація конкретизації значення, що викликана
розбіжностями у функціональних характеристиках словникових відповідників
лексичних елементів оригіналу та традиціях мовлення [22, с.302].
Автор надає наступне тлумачення цього прийому: 
1) Конкретизація значення – це лексична трансформація, внаслідок якої слово (термін) ширшої семантики в оригіналі замінюється словом (чи терміном) вужчої семантики [22, с.302].
Автор надає наступні приклади перекладацього прийому «конкретизація значення слова»:
Оригінал: But at the foundational level, things are less straightforward, because
different scholars hold different conceptions of the nature of the object. 
Переклад: Проте на засадничому рівні проблеми менш зрозумілі, тому що різні вчені мають різні уявлення про природу цього об'єкту.
На цьому прикладі можна чітко побачити суть даного перекладацького прийому. Слово straightforward із доволі широким значенням перекладається українською як зрозумілий, тобто значення слова конкретизується, ураховуючи певний контекст. 
Ще одним прикладом цієї трансформації є наступні речення:
Оригінал: It is argued here that none of these criticisms is successful. 
Переклад: Tyт є спроба довести, жодне з зазначених критичних зауважень не є обґрунтованим [22, с.303].
Оригінал: She always takes great care of her clothes. 
Переклад: Вона завжди пильно дбає про свої сукні. 
Проаналізувавши наведені приклади, можна дійти висновку, що для використання перекладацького прийому «конкретизація слова» необхідно повне розуміння контексту та доречності використання тієї чи іншої конкретизації для кращого розуміння сенсу висловлювання читачами. 
Наступним перекладацьким прийомом за системою В.І. Карабана (2001) є протилежний прийом, а саме генералізація значення слова. Автор надає цій техніці наступне визначення: 
2) Генералізація значення слова – це перекладацька трансформація, внаслідок якої слово із вужчим значенням, що перекладається, замінюється у перекладі на слово із ширшим значенням, нерідко гіпонімом. 
За М.П. Кочерганом, гіперо-гіпонімія (від гр. hyper "над, поверх", hypo "під, внизу" і onima "ім'я") - родовидові відношення в лексико-семантичній системі [13, с.115].
Наприклад: береза, дуб, сосна - дерево; троянда, волошка, тюльпан - квітка; корова, кінь, собака - тварина.
Родові слова називають гіперонімами, а видові - гіпонімами.
Гіперо-гіпонімія близька до синонімії. її навіть називають квазісинонімією (від лат. quasi "ніби, майже, немовби"), але на відміну від синонімії, яка допускає двосторонню заміну в тексті (першого синоніма на другий і навпаки), в гіперо-гіпонімії можлива тільки одностороння заміна - заміна гіпоніма на гіперонім. Наприклад: Він знайшов підберезовики - Він знайшов гриби. Протилежна заміна тут неможлива, оскільки гриби можуть бути не тільки підберезовиками. Значення гіпоніма є складнішим, ніж значення гіпероніма, а представлений ним клас предметів - вужчим. Гіпоніми включають у себе зміст гіпероніма і протиставляються один одному певними семами [13, с.115].
В.І. Карабан надає наступні приклади використання такої перекладацької стратегії, як генералізація значення слова:
Оригінал: The technologies and benefits that will derive from this area of study will undoubtedly filter dоwn to all areas of computer science. 
Переклад: Технології та економічні вигоди, що пов'язані з цим напрямком дослідження, безперечно увійдуть у всі галузі інформатики.
Оригінал: The samples exhibit hіgh rеѕіѕtіvіtу.
Переклад: Ці зразки характеризуються значним опором [22, с.308].
Оригінал: Tables, chairs and cupboards in this room are of hightest quality. 
Переклад: Меблі в цьому приміщенні найвищої якості. 
Можна дійти висновку. що такий перекладацький прийом є більш доречним при перекладі технічної і наукової літератури, тому що при перекладі художньої літератури навпаки важливим фактором є збереження деталей джерельного тексту. Натомість, попередній прийом конкретизації значення слова є більш вживаним перекладачами при перекладі художніх творів задля збереження чіткості та детальності твору. 
За В.І. Карабаном, існує наступний перекладацький прийом, а саме – додавання слова. Автор робить застереження, що як відомо, перекладач не має права щось додавати від себе до змісту тексту, що перекладається. Всі смислові зміни, в тому числі додавання, повинні робитися за межами тексту перекладу в зносках, посиланнях, коментарях, які знаходяться поза текстом, що перекладається [22, с.309].
 Автор надає наступне визначення вищезазначеному прийому :
3) Додавання слова – це введення в переклад лексичних елементів, що відсутні в оригіналі, з метою правильної передачі смислу речення (оригіналу), що перекладається, та/або дотримання мовленнєвих і мовних норм, що існують в культурі мови перекладу [22, с.309].
Серед прикладів цієї перекладацької трансформації можна навести наступні:
Оригінал: Also of interest to bionicists are the electrical properties of some
biomaterials.
Переклад: Значний інтерес для фахівців з біоніки становлять електричні
властивості деяких біоматеріалів (додавання прикметника).
Оригінал: Liquid crystals - liquids that have the optical characteristics of crystals - аrе соmmоn іn biological materials.
Переклад: . Рідкі кристали - різного роду рідини, що
мають оптичні властивості кристалів – досить поширені в біологічних
матеріалах (додавання означення та прислівника).
Оригінал: Stability and control are the major problems in devising such machines.
Переклад: Забезпечення стабільності роботи та надійності управління - ось головні проблеми в конструюванні таких машин [22, с.310].
Слід зазначити, що в наведених вище прикладах виділені курсивом ті слова, що  відсутні в поверхневій структурі оригіналу, але їхній зміст імпліцитно присутній в тексті. Оскільки трансформація додавання зумовлена необхідністю дотримання норм мови перекладу, застосування цієї трансформації потребує належного знання мови перекладу, її норм, а також контексту джерельного тексту. Варто бути дуже обачним при використанні прийому, ураховуючи доречність доданих слів, що можуть додавати ампліфікаційне забарвлення (як, наприклад, у першому реченні додано слово значний), або ж вони можуть робити значення трохи ширшим (як у другому реченні: різного роду рідини), що робить цей прийом трохи схожим на генералізацію значення. 
4) Вилучення слова – це виправдане з точки зору адекватності перекладу, в першу чергу норм мови перекладу, усунення в тексті перекладу тих плеонастичних або тавтологічних лексичних елементів, які за нормами мови перекладу є частинами імпліцитного смислу тексту [22, с.312].
Знову бачимо техніку, протилежну до попередньої (додавання слова). Автор зазначає, що говорячи про цю трансформацію, слід також зробити застереження, вірне й для лексичної трансформації додавання. Перекладач від себе, тобто довільно, не може вилучати нічого із змісту тексту, що перекладається. Вилучати можна лише ті елементи смислу, що певним чином дублюються в оригіналі за нормами мови оригіналу або передача яких мовою перекладу може порушити норми останньої [22, с.312].
В.І. Карабан наводить наступні приклади цієї трансформації:
Оригінал: John C. Calhoun argued that the federal tariff could be declared null and void and its enforcement prohibited by individual states. 
Переклад: Джон Келгoун виступав за те, щоб федеральний тариф був оголошений нечинним і його дія в штатах була заборонена (вилучення одного з членів тавтологічної пари та означення).
Оригінал: This is an apt remark tо mаkе. 
Переклад: Це є влучне зауваження (вилучення означення).
Оригінал: With mathematics one can create a set of consistent rules and regulations and proceed by logical rеаѕоnіng tо іnvеnt аnd play a gаmе.
Переклад: За допомогою математики можна створити несуперечливі правила і потім, використовуючи логічні процедури, винайти нову гру і грати за цими правилами (вилучення одного з членів тавтологічної пари) [22, с.312].
Аналізуючи приклади, можна зробити висновок, що в джерельній мові (а саме в англійській мові) існує багато пар слів, що перекладаються українською мовою однаково, та задля уникнення тавтології перекладачами використовується вищезазначений прийом. 
Одним із найрозповсюдженіших перекладацьких прийомів є заміна слова однієї частини мови словом іншої частини мови. 
5) Заміна слова однієї частини мови словом іншої частини мови – перекладацький прийом, при якому частини мови джерельного тексту не відповідають частинам мови тексту перекладу [22, с.313].
Автор зазначає, що у переважній більшості випадків перекладу англійське слово певної частини мови перекладається українською мовою словом тієї ж частини мови, як, наприклад, у перекладах наступних речень:
Оригінал: This assumption is a hypothesis in a rаthеr ѕресіаl ѕеnѕе. 
Переклад: Це припущення можна назвати гіпотезою, тільки надаючи цьому терміну особливого сенсу.
Оригінал: In this case the task is rеlаtіvеlу ѕіmрlе. 
Переклад: У цьому випадку завдання є відносно простим [22, с.313].
Однак така точна відповідність тексту перекладу до тексту оригіналу буває не завжди: через різні лексичні та граматичні особливості мов оригіналу та перекладу та розбіжності у мовленнєвих нормах перекладачу доводиться застосовувати трансформацію заміни частин мови, коли, наприклад, іменник замінюється у перекладі прикметником, а прикметник – дієсловом тощо. Така трансформація може застосовуватися до слів майже всіх частин мови, однак найчастіше це спостерігається у випадку таких частин мови, як іменник, дієслово, прикметник та прислівник, наприклад:
Оригінал: Mechanical engineers also design machine components. 
Переклад: Механіки також проектують і розробляють деталі машин (заміна прикметника іменником).
Оригінал: This simplifies the situation by excluding extraneous forces and influences that are not relevant to the problem. 
Переклад: Це спрощує ситуацію завдяки виключенню зовнішніх сил та впливів, що не мають стосунку до вирішення цієї проблеми (заміна герундія іменником) [22, с.314].
Оригінал: For the next three centuries many scientists, including Bernoulli, Euler,
d'Alеmbеrt, and Coriolis, refined Newtonian mechanics. 
Переклад: Протягом наступних трьох сторіч завдяки зусиллям багатьох вчених, зокрема таких, як Бернуллі, Ейлер, Даламбер та Коріоліс, механіка Ньютона уточнювалася та розвивалася (заміна прикметника іменником).
Оригінал: Other methods are аlѕо uѕеd to reproduce drawings. 
Переклад: Для розмноження креслень та малюнків застосовувалися також й інші методи (заміна інфінітива на іменник) [22, с.314].
Вищезазначені приклади доводять, що за рахунок граматичних та лексичних особливостей джерельної мови та мови перекладу іноді точна передача частин мови не є можливою. Практики перекладу часто використовують цей прийом при перекладі художньої літератури, роблячи прекладений текст гармонійним та відповідним до норм мови перекладу. 
Остання шоста перекладацька трансформація, за В.І. Карабаном, - це перестановка слова. Автор надає наступне визначення:
6) Перестановка слова (або пермутація) – це перекладацький прийом, при якому лексичні елементи при перекладі міняються місцями (тобто,
змінюють позицію на протилежну) [22, с.314].
Прикладом цієї трансформації є словосполучення administrative efficiency, що перекладається як "ефективне керівництво”. 
Науковець наголошує, що, як правило, використовування цього виду трансформації має місце у випадку перекладу словосполучень або фраз, що є не дуже розповсюдженим явищем серед художньої літератури, тому й використовується рідше аніж інші перекладацькі прийоми. 
Розібравши систему перекладацьких прийомів В.І. Карабана, слід додати до цих трансформацій ще деякі широко використовувані у перекладі художньої літератури прийоми, відсутні в систематиці науковця, але присутні в системах інших авторів. 
За Л.С. Бархударовим (1975), існують також наступні перекладацькі прийоми, які використовуються при перекладі реалій у художніх творах: 
7) Транскодування – це спосіб перекладу, при якому звукова та/або графічна форма слова джерельної мови передається засобами абетки мови перекладу, наприклад, management - менеджмент, emitter - емітер, periscope – перископ [1, c.115].
Автор зазначає, що розрізняють чотири підвиди транскодування, а саме: 
1) транскрибування (коли літерами мови перекладу передається звукова форма слова вихідної мови, наприклад, Whitehall – Уайтхол, Tower - Тауер);
 2) транслітерування (слово вихідної мови передається по літерах, наприклад, marketing - маркетинг, ping-pong - пінг-понг);
3) змішане транскодування (переважне застосування транскрибування із елементами транслітерування, наприклад, over-lock - оверлок, altimeter - альтиметр);
4) адаптивне транскодування (коли форма слова вихідної мови дещо адаптується до фонетичної та/або граматичної структури мови перекладу, наприклад, middle - мідель, platform - платформа, pallet – палета) [1, c.117];
Транскодування широко використовується при відсутності не лише мовного еквівалента в цільовій мові, але і самої реалії, наявної на той час в країні мови перекладу. Таким чином до мови перекладу потрапляють іншомовні запозичення, наприклад: файл, транзистор, президент, спікер, парламент, папарацці та ін. 
8) Калькування – це дослівний, або буквальний переклад. Тобто, це прийом перекладу нових слів (термінів), коли відповідником простого чи складного слова (терміна) джерельної мови в цільовій мові вибирається, як правило, перший за порядком словниковий відповідник у словнику, наприклад: movable table - рухомій стіл, self-cooling - самоохолодження, line service - лінійна служба, toxic shock syndrome - токсичний шоковий синдром, Big Bang - Великий вибух [1, c.119].
Проаналізувавши наведені вище приклади, можна дійти висновку, що калькування як прийом перекладу з очевидних причин частіше застосовується при перекладі складних слів (або термінів). Воно може застосовуватися також стосовно лише одного з компонентів складного слова (терміна), наприклад: slag yard - шлаковий двір, worm shaft - черв'ячний вал, target search - пошук цілі. 
Калькування можна застосовувати лише тоді, коли утворений таким чином перекладний відповідник не порушує норми вживання і сполучуваності слів у мові перекладу. 
9) Описовий переклад – це прийом передачі у перекладі нових лексичних елементів джерельної мови, при якому слово, словосполучення, термін чи фразеологізм замінюється в мові перекладу словосполученням (або більшим за кількістю компонентів словосполученням), яке адекватно передає зміст цього слова або словосполучення (терміна), наприклад: maisonette - квартира (помешкання) в двох рівнях (на двох поверхах).
Л.С. Бархударов зазначає, що описовий переклад також використовується при відсутності еквівалента у мові перекладу (а при перекладі квазіреалій відсутність цілком закономірна, бо вони вигадані індивідуально автором для певного неіснуючого світу) [1, c.123]. 
Автор також наголошує, що до описового перекладу висуваються наступні вимоги: 
1) переклад повинний точно відбивати основний зміст позначеного неологізмом поняття;
2) опис не повинний бути надто докладним;
3) синтаксична структура словосполучення не повинна бути складною.
При застосуванні описового перекладу важливо слідкувати за тим, щоб словосполучення в мові перекладу точно і повно передавало всі основні ознаки поняття, позначеного словом оригіналу. Для того, щоб правильно застосувати такий прийом перекладу, необхідно добре знати предметну сферу тексту, що перекладається, щоб правильно розкрити зміст поняття.У порівнянні з транскодуванням описовий переклад має ту перевагу, що завдяки йому досягається більша прозорість змісту поняття, позначеного відповідником неологізму [1, c.123].
Далі автор зазначає наступні недоліки такого виду перекладацької трансформації: 
1) при його застосуванні можливо неточне або нечітке тлумачення змісту поняття, позначеного неологізмом, тому що у мові перекладу такої реалії може не існувати взагалі;
2) описове словосполучення порушує таку вимогу до термінів, як стислість (а тому такі багатослівні терміни не мають дериваційного потенціалу, тобто, від них важко, якщо взагалі можливо, утворювати похідні терміни) [1, с.124].
Ще одна техніка перекладу, що широко застосовується при перекладі безеквівалентних у мові перекладу елементів художньої літератури, наприклад, реалій та квазіреалій, (за Л. С. Бархударовим) є наближений переклад. Автор надає цьому перекладацькому прийому наступне визначення:
10) Наближений переклад – перекладацький прийом, при котрому перекладач намагається підібрати найбільш схожі, найбільш наближені еквіваленти лексики у мові перекладу до елементів джерельної мови, тобто використання в перекладі граматичної одиниці мови перекладу, що частково відповідає безеквівалентній граматичній одиниці мови джерела в цьому контексті [1, с.126].
Автор зазначає, що таким видом перекладу широко перекладаються слова-звертання. Якщо в англійській мові часто використовуються слова «Mr.», «Ms.», «Mrs.», «Mz.», то найближчим еквівалентом перекладу цього елементу українською мовою буде «пан», «пані», російською - «господин», «госпожа». Тобто, обирається еквівалент у мові перекладу, який не є повною мірою еквівалентом елемента джерельної мови, але є дуже схожим та більш притаманним мові перекладу [1, с.126].
Повернімося до робіт В.І. Карабана, в яких він додає, попри 6 основних прийомів, ще й наступні, часто використовувані під час художнього перекладу, а саме:
11) Контекстуальна заміна – це лексична перекладацька трансформація, внаслідок якої перекладним відповідником стає слово або словосполучення, що не є словниковим відповідником, а підібрано із врахуванням контекстуального значення слова, яке перекладається, його контексту вживання та мовленнєвих норм. 
Автор наводить наступні приклади контекстуальної заміни:
Оригінал: Materials are anything from which products can be made.
Переклад: Матеріали – це все те, з чого можна виготовляти вироби [22, с. 26].
12) Смисловий розвиток – перекладацький прийом, що схожий на контекстуальну заміну, для цього прийому характерне використання слів, значення яких є логічним розвитком значення слів, що перекладаються. 
Приклади смислового розвитку:
Оригінал: Additional evidence comes from comparative studies of living animals and plants.
Переклад: Додаткові докази можна отримати через порівняльні дослідження існуючих тварин і рослин [22, с. 28].
13) Антонімічний переклад (формальна негативація) – це крайній випадок семантичного розвитку. Форма слова\словосполучення замінюється на протилежну, а зміст одиниці, що перекладається, замінюється в основному подібним. 
Наводяться наступні приклади: 
Оригінал: Whitney, however, failed to profit from his invention.
Переклад: Однак Уітні нічого не зробив на своєму винаході [22, с. 30].
Транформаційний переклад передумовлює використання різних перекладацьких прийомів та трансформацій для більш чіткого донесення значення джерельного тексту у тексті перекладу. Перекладацьких трансформацій безліч, та задля зручності розуміння теоретичної основи та її підсумування, наводимо наступну систематичну класифікацію перекладацьких прийомів Л.С. Бархударова, що розділяє їх на наступні (приклади перекладів речень, використовуючи ці трансформації наведено вище у систематиці В.І. Карабана та Л.С. Бархударова):
1) Морфологічні трансформації - заміна однієї частини мови іншою або декількома частинами мови.
2) Синтаксичні трансформації - суть яких полягає в зміні синтаксичних функцій слів і словосполучень. Зміна синтаксичних функцій в процесі перекладу супроводжується перебудовою синтаксичної конструкцій: перетворення одного типу підрядного речення в інший. 
3) Семантичні трансформації - здійснюються на основі різноманітних причинно-наслідкових зв'язків, що існують між елементами описуваних ситуацій. 
4) Лексичні трансформації являють собою відхилення від прямих словникових відповідностей. Лексичні трансформації викликаються головним чином, тим, що обсяг значень лексичних одиниць вихідної та цільової мов не збігається. 
5) Граматичні трансформації - полягають у перетворенні структури речення в процесі перекладу відповідно до норм мови перекладу [1, с.15].
У процесі перекладацької діяльності трансформації найчастіше бувають змішаного типу. Як правило, різного роду трансформації здійснюються одночасно, тобто поєднуються одна з одним - перестановка супроводжується заміною, граматичне перетворення супроводжується лексичним. 
Висновки до Розділу 1
1. Антиутопія – це літературний жанр, який поєднує елементи фантастики, гротеска з яскраво вираженим сатиричним зарядом, спрямованим проти соціальних зол – очікуваних або тих, що вже реально існують.
2. Антиутопія Джорджа Оруела – це алегоричний твір, що несе могутній критичний заряд проти явищ, що вже існують – тоталітарних режимів.
3. Для збереження у перекладі всієї повноти змісту та художньої форми оригіналу теоретиками та практиками перекладу розроблена система перекладацьких стратегій та прийомів, що включають повні та часткові еквіваленти, транскодування, калькування, буквальний переклад, різноманітні лексичні та граматичні трансформації, описовий переклад. 















РОЗДІЛ 2
АНТИУТОПІЇ ДЖ. ОРУЕЛА. ЗМІСТ ТА ХУДОЖНЯ ФОРМА
Для визначення стилістики, художньої форми та особливостей творів Джорджа Оруела звертаємося до есе “Політика та англійська мова” (1946), яке було написано незадовго після написання досліджуваного твору «Animal Farm», в якому автор описує шість правил для написання ідеального на його думку тексту, серед яких він зазначає наступні:
1. Ніколи не використовуйте метафору, порівняння чи інший художній засіб, які ви звикли бачити в медіа.
2. Ніколи не використовуйте довге слово, коли згодиться коротке.
3. Якщо слова можна викинути, завжди викидайте його.
4. Ніколи не використовуйте пасивний стан дієслова, коли можна використати активний.
5. Ніколи не використовуйте іншомовне слово, науковий термін чи жаргон, якщо їх можна замінити звичайними словами.
6. Краще поруште ці правила, ніж пишіть щось відверто безкультурне і дике [51].
Окрім об’єктивної простоти й лаконічності, творам Оруела притаманна і певна політичність. Оскільки автор брав участь у Іспанській революції, його переслідували сталіністи, тож він писав тексти, які нищили радянський режим, або ж розповідали про проблеми різних соціальних класів. Тому твори Дж. Оруела завжди мають конкретну політичну мету. Досліджуючи твір Дж. Оруела «Animal Farm» можна помітити цілком певну політичну мету. Визначимо історичний фон та особливості написання твору та його перекладів.
По-перше, навряд чи міг би хтось передбачити, що першим «казку» Джорджа Оруела “Animal Farm” перекладе українець. Першим перекладачем, який  у 1947 р. (через 2 роки після опублікування твору) переклав твір Оруела, був професор Гарвардського університету Ігор Шевченко, який опублікував свій переклад під псевдонімом Іван Чернятинський. На той час Оруел ще не був всесвітньо відомим автором. Та й оригінал ще не набув такої популярності, яку отримав зараз. Однак, перший переклад цього знаменитого твору під назвою “Колгосп тварин” з’явився українською мовою завдяки Ігореві Шевченку та його особистим контактам з Джорджем Оруелом. По-перше, враховуючи соціально-політичний контекст того часу, слід звернути увагу на те, що публікування та переклади таких творів російською та українською мовами були за межами уявлення. Як трапилось, що Україна має такий зв’язок із твором? Розглянемо особливості жанру «антиутопії» у досліджуваному творі, а саме в антиутопії Джорджа Оруела «Animal Farm», алюзії, які було використано та історичний бекграунд написання твору. 
Джордж Оруелл прагнув якомога швидше розвінчати міф про СРСР як країну, де влада та статки нібито належать робітникам і селянам. Такі вигадки дезорієнтували світ Західної Європи і заважали змінювати життя людей на краще. «Незабаром після повернення з Іспанії, - пригадував він, - я вирішив виступити проти радянського міфу, використовуючи казкову форму, доступну майже кожному читачеві, яку легко перекласти іноземними мовами. У мене в голові давно крутився цей задум, аж якось (жив я тоді у селі) я побачив, як мале хлоп’я років десяти гнало по вузькій доріжці величезну їздову коняку і, щойно та намагалася звернути з доріжки, нещадно її лупцювало. Я подумав, що, якби лишень оці тварини усвідомили свою силу, ми б не змогли над ними панувати, і подумав, що людина експлуатує тварин майже так само, як заможні класи експлуатують пролетаріат» [20, с.9].
Про свої наміри написання твору, як і про основну його мету сам Оруел абсолютно чітко і відверто пише в своїй передмові до першого українського перекладу «Колгоспу тварин» («Передмова автора до українського видання»). Зокрема, у цій передмові Оруел, серед іншого, зазначає, що для нього надзвичайно важливо, щоб люди на Заході «побачили радянський режим таким, яким він є», вважаючи, що Радянський Союз не має нічого спільного з соціалізмом, тобто з суспільством, побудованим на принципах соціальної справедливості та рівності; тому Оруелу прийшло на думку виступити «проти радянського міфу, вживаючи казкову форму, доступної майже кожному читачеві, яку легко можна  перекласти чужими мовами» [20, с.11]. Для розвінчання «радянського міфу» Оруел обрав доволі оригінальний жанр алегоричного зображення казкових героїв – бунт домашніх тварин на фермі. Зазначимо сюжетні та змістові особливості твору та охарактеризуємо основних персонажів. 
На початку твору змальовуються звірі, які проживають у колгоспі, які здійснюють революцію та позбавляються людей. Лідерами цього руху стають свині. Уже з перших рядків твору можна побачити характерні риси антиутопії. В колгоспі з’являються гасла, гімн та список правил, яких вони мають дотримуватися. Свиня-лідер під ім’ям Old Major є алегоричною комбінацією Карла Маркса, як одного із батьків комунізму, та Володимира Леніна, бо Old Major, як і Ленін у свої часи, постійно нагадував про себе своєю «присутністю». Змальована картина є вдалою алюзією на монументи та портрети вождя у кожному задрипаному селі тодішнього СРСР. Наступною свинею, яка далі стає керуючою, є Napoleon. В решті решт саме Napоleon і обертається причиною усіх бід на фермі. Його реальний прототип спочатку брав участь у Великій французькій революції і боровся проти монархії, а згодом став самопроголошеним імператором. Так само й кнур Napoleon, який засуджував експлуатацію людьми тварин, зрештою почав зраджувати ідеологічні ідеали. 
В образах персонажів твору Snowball i Napoleon існує спроба зобразити прибічників тваринізму (в оригіналі - «Animalism»), що є алегорію із постатями Троцького й Сталіна. Саркастичне твердження про «рівніших тварин» («Усі тварини рівні, але деякі тварини рівніші») напрочуд нагадувало так само «рівніших» партійних можновладців у СРСР. Під красивим гаслом «Народ і Партія єдині!» були двері спецрозподільників із товарами народного вжитку (в Оруела - «яблука й молоко»), до яких дозволялося заходити лише партійним босам, таким як кнури Napoleon i Snowball. Звичайним радянським роботягам на кшталт коняки Боксера доступ був обмежений.
Також є певна кількість свиней-лідерів, які також уособлюють комуністичну «вєрхушку». Також на фермі є свиня-поет, що нагадує В. Маяковсього (може бути замінено на інших поетів пропагандистської патріотичної течії), ця свиня пише гімн новоспеченій державі, який називається «Beasts of England». В ньому виспівуються усі тварини на фермі та формуються деякі правила їх існування, починається він таким чином: 
«Beasts of England, beasts of Ireland, 
Beasts of every land and clime, 
Hearken to my joyful tidings
Of the golden future time…» [48].
Серед тварин є віслюки та коняки, вівці (що уособлюють неграмотне селянство), кури (уособлення селянства), корови, собаки та навіть кішка, які втілюють звичайний народ. У творі також згадуються люди, Mr.Jones, який очолював колгосп до революції є пиякою та не дуже й займається тваринами. Це схоже на зображення царя Миколая II, також присутні і портрети інших людей. Наприклад, сусідський ґазда має гарний колгосп, в якийсь момент він навіть починає співпрацювати із Наполеоном, свинею-головнокомандувачем, це можлива алюзія на Гітлера, який пізніше намагається напасти на колгосп, але марно, проте надає колгоспові великих збитків.  Кобилка Mollie уособлює інтелігенцію, що в решті-решт емігрувала (що пізніше починає зраджувати ідеологічні ідеали, прикрашаючи себе забороненими у колгоспі атрибутами). З самого початку тварини наголосили на семи правилах. Однак свині поступово, поки тварини раділи новоспеченій державі, переписували потроху усі ці правила, наприклад:
1. Усяка двонога істота — ворог. 
2. Усяка чотиринога істота чи птах — друг. 
3. Тварина ніколи не носить одяг. 
4. Тварина ніколи не спить у ліжку (пізніше додали: з простирадлами). 
5. Тварина не п’є спиртного (пізніше додали: надміру). 
6. Жодна тварина не вбиває іншої тварини (пізніше додали: без причини). 
7. Усі тварини рівні (пізніше додали: та деякі рівніші за інших).
На жаль, рівність тварин так і залишилася для них тільки мрією, тому що кнури, що взяли на себе відповідальність керувати повстанням, з часом зайняли найвищу ланку в ієрархії тварин на фермі. Свиня-лідер Napoleon, позбувшись конкурента Snowball, перетворився на тирана, що все більше нехтував правами тварин та мав тоталітарний спосіб правління. Спочатку звірі почували себе вільними та щасливими, але згодом стали помічати, що життя кращим не стало. Метою такого існування стала побудова вітряка, що в перспективі мав би полегшити умови праці, яка так давалась їм нелегко. 
Одного ранку на фермі відбулося нещастя – звірі знаходять свій вітряк зруйнованим. Napoleon відразу почав звинувачувати в цьому Snowball. Через деякий час лідер починає постійні страти тварин, яких звинуватив у змові із Snowball. Також Napoleon за допомогою Squezer, користуючись неосвіченістю багатьох тварин, переписав основні правила існування ферми під назвою «The Seven Commandments» (що зазначені вище), а гасло змінив на «Чотири ноги – добре, дві ноги – ще краще». 
Врешті-решт, після великої кількості правок та подій, їх статут предстає у принципово новому вигляді та являючи собою ідеологічні інтереси верхівки суспільства. Фінальною сценою стає переселення свиней у господарський дім свого минулого господаря. Вони починають жити життям людей, тим життям, проти якого вони так люто боролися усім колгоспом. Багато хто із тварин вже не пам’ятає ні повстання, ні написання правил, ні становленні держави. Залишилося всього декілька старих тварин, які пройшли все із самого початку та могли адекватно оцінювати свинське розпиття та гру в карти із людьми. Саме вони й помічають, що загублено цінності, за які вони боролися, оскільки свині самі стали майже людьми. Твір закінчується словами «Twelve voices were shouting in anger, and they were all alike. No question, now, what had happened to the faces of the pigs. The creatures outside looked from pig to man, and from man to pig, and from pig to man again; but already it was impossible to say which was which» [48, c. 111].
Головний редактор українського видання книги Олексій Жупанський на цей рахунок дуже влучно висловлюється: «Нашою найпершою метою має бути – не допускати свиней у наш господарський дім. А якщо вже без свиней ніяк, то хоча б зробити все, щоб оті свині не загравалися своєю улюбленою владою і поводилися якомога чемніше і, звичайно ж, у жодному разі не спали на ліжках під простирадлами.» [20, с.90].
Розглядаючи історичні події, які послугували підґрунтям для написання твору, слід зазначити цікавий факт, а саме те, що в українському перекладі Ігоря Шевченка (під псевдонімом Іван Чернятинський) «Animal Farm» надається як «Колгосп тварин» (чому перекладач вирішив назвати це саме «колгоспом», а не залишити слово «ферма», розберемо пізніше). Це був не лише перший український переклад (1947), а взагалі перший переклад цього твору іноземною мовою, до якого Джордж Оруел написав окрему передмову, що адресувалася великій кількості українців, які опинилися на території Німеччини після війни в якості «переміщених осіб». Саме їм тематика цієї повісті була б як нікому іншому знайомою, не кажучи вже про те, що на територію Радянського Союзу даний твір взагалі не міг потрапити через очевидні причини. 
У передмові до першого перекладу (українського видання) автор пише: «Мені дуже важливо, щоб люди на Заході, європейці, побачили радянський режим таким, яким він є. Починаючи з 1930 року, я не бачу жодної ознаки того, що СРСР справді прямує шляхом, який можна б назвати соціалістичним, зате я помічаю дуже багато ознак того, що СРСР перетворився на ієрархічне суспільство, владарі якого мають не більше причин, аби зректися влади, аніж будь-який інший панівний клас. Назагал робітники та інтелігенти у такій країні як Англія не розуміють, що сьогоднішній СРСР зовсім інший, ніж у 1917 році; частково через те, що не хочуть цього зрозуміти (себто тому, що хочуть вірити, що насправді десь таки існує соціалістична країна), а частково також тому, що через відносну свободу і мирність свого життя вони не можуть по-справжньому зрозуміти суті тоталітаризму. Не треба вважати, що Англія є справжньою демократією. Це капіталістична країна з великими класовими привілеями і значним розшаруванням суспільства за рівнем статків – навіть зараз, після війни, яка, здавалося, мала всіх урівняти. З другого боку, це країна, де люди вже сотні років живуть разом і не знають громадянської війни, де відносно справедливі закони, де певною мірою можна довіряти новинам і статистичним звітам і, нарешті, де можна не боятися мати опозиційні погляди та їх відкрито висловлювати. За таких обставин звичайна людина не може собі уявити, що таке концтабори, масові депортації, ув’язнення без суду, цензурування преси тощо. 
Коли хтось читає про події в такій країні, як Радянський Союз, він перекладає все на ґрунт англійських уявлень і не враховує безсоромної брехливості тоталітарної пропаганди. Переважна частина англійців аж до 1939 р., а може й пізніше, були неспроможні розгадати суті нацистського режиму у Німеччині, а коли йдеться про радянський режим, то вони ще й досі значною мірою перебувають в омані. Це завдало значної шкоди соціалістичному рухові в Англії, а також мало жахливі наслідки для англійської зовнішньої політики. На мою думку, ніщо так не спотворило давнього, скрізь однакового розуміння соціалізму, як сприйняття Росії за соціалістичну країну і переконання у тому, що будь-яку дію російської влади можна вибачити, прийняти і навіть в деяких випадках брати з неї приклад.» [20]. 
У передмові також автор зазначає, що якби тільки тварини знали свою силу, то ніколи б не дозволили так собою управляти. Твір писався протягом декількох років, і наприкінці написання, точніш, при завершенні у 1944 році, автор пише своєму видавцеві, що завершив написання книжки, яка спрямована проти Сталіна та його тодішньої політики. У цьому ж листі до видавця автор зазначає, що в нього є сумніви щодо друкування твору у тогочасній політичній ситуації. Звичайно, на територію СРСР вона й не могла потрапити, проте 17 серпня 1945 року вона була надрукована в Англії та розійшлася по Європі. 
Політолог та економіст Бернард Крік у своїй книжці «George Orwell. A Life» пише, що мета Оруела – демократичний Соціалізм. Гнів Оруела на комуністів був викликаний не лише тим, що вони перетворились на деспотів, для яких нічного не важать людське життя і якась там свобода, а й тим, що саме вони дискредитували демократичний соціалізм. З 1936 року він був послідовником незалежної Лейбористської партії Великобританії, згодом і соціалістом; тобто він належав до лівого крила лейбористів, завзятих поборників рівноправства, свободи і демократії. «Колгосп тварин» і «1984» - це не сердита сатира, як їх (згодом) прочитали за залізною завісою, а песимістичне пророцтво… Це історія суспільства, що зрадило соціалізм і відмовилось від його ідеалів [7, с.97]. 
Саме таке обурення зрадою соціалістичних ідеалів і призвело автора до зображення керівної верхівки у вигляді свиней, які врешті решт одурюють увесь колгосп тварин та самі починають «спати на людських ліжках», все змінюючи та змінюючи правила у статуті. Бо неможливий соціалізм у істинному сенсі цього поняття бути таким, коли «всі тварини рівні, але деякі рівніші». Таке ставлення автора до цієї теми можна легко зрозуміти, беручи до уваги його життєвий шлях. У свій час, а саме у 1936 році, він поїхав до Іспанії та воював на боці іспанського народу проти тоталітарного режиму. Після ж того, як комуністи здобули частковий контроль над іспанським урядом, письменник разом із своєю дружиною потрапив до числа переслідуваних. Багато його однодумців було вбито чи арештовано, а їм ледве вдалося покинути Іспанію живими. 
Оруел у своїй передмові до українського видання книги «Animal Farm» пише, що саме ці переслідування відбувалися під час великих чисток на території Радянського Союзу та насправді були лише їх невеликими відголосками. Також автор зазначає, що цей досвід став йому цінною наукою та показав те, як легко тоталітарній пропаганді керувати думкою освічених верств навіть у демократичних країнах [20, с.6]. Повернувшись до Англії, можна було побачити, як московська брехня вплинула навіть на добре інформованих аналітиків та створила повний хаос, який радянський міф розповсюджував й на західний соціалістичний рух. Це дає підстави для зрозуміння перекладача обрати назву «колгосп», а не «ферма». Головний редактор українського видання книги Олексій Жупанський каже, що ферма – то взагалі реалія англійська, а у тій країні, про яку йшлося у книзі – ніяких ферм не було, а були тільки колгоспи, та навіть більше, редактор зазначає, що й вся країна була одним великим колгоспом, де усі, мовляв, рівні, а насправді ж із самого початку були й ті, хто був «рівнішими за рівних». 
Переклад Ігоря Шевченка, що досліджується у даній роботі, було зроблено в повоєнні часи, коли доступу до ґрунтовних словників не було, не було ані довідкової літератури, ані інших перекладів цього твору. Але, не дивлячись на це, переклад є адекватним та читабельним. Але слід зазначити, що наявні деякі неузгодження перекладу імен (які будуть аналізовані у 3 розділі), а також можна помітити, що українська мова є трохи застарілою. І насправді, у творі використовуються доволі архаїчні слова та словосполучення, які ускладнюють розуміння твору сучасному читачеві, натомість створюють атмосферу поствоєнного селища. Прикладами таких слів є: ліхтарня (замість ліхтар), обійстя (замість ферма), та інші. Сам перекладач (І. Шевченко) планував зробити перевидання перекладу повісті, яке було б більш сучасним. Свідченням цього факту є виправлений переклад «Колгоспу тварин» Ігоря Шевченка, що знаходиться в Houghton Library в Гарвардському університеті, та копія перекладу «Колгоспу тварин» із правками перекладача, що знаходиться у  бібліотеці Х’ютона в Гарвардському університеті» [49, с.85].  Але, на жаль, Ігор Шевченко не встиг за життя зробити перевидання перекладу твору Оруела. 
Натомість І. Шевченко не єдиний перекладач, який переклав цю алегоричну повість Дж. Оруела. Були і пізніші переклади, серед яких можна зазначити переклад Ірини Дибко під назвою «Хутір тварин» (1984), що був присвячений жертвам Голодомору (зазначено на титульній сторінці книги). А також пізніші переклади – переклад О. Дроздовського (1991) під яскравою назвою «Скотоферма», а також найрозповсюдженіший сучасний переклад повісті, який зараз можна знайти чи не в кожній книжковій крамниці або бібліотеці – переклад Ю. Шевчука (1991) під назвою «Ферма. Рай для тварин». 
Висновки до Розділу 2
1. «Animal Farm» - гостросатирична притча, казка, спрямована проти тоталітарних режимів. 
2. Автор казки майстерно змальовує революцію, яку здійснюють тварини на фермі і гнівно розвінчує зраду ідеалів, проголошених лідерами революції, як тільки вони захопили владу. 
3. Послідовний прихильник демократії і соціалізму, Оруел не міг примиритися з переродженням принципів від ідей загальної рівноправності до диктатури.



























РОЗДІЛ 3
ПРОБЛЕМИ ЗБЕРЕЖЕННЯ У ПЕРЕКЛАДІ ХУДОЖНЬОЇ ФОРМИ ТЕКСТУ ОРИГІНАЛУ
Характер технологій та засобів, що використовується у перекладі художніх творів, залежить від жанру художнього твору, його ідеологічної спрямованості, особливостей індивідуальної авторської манери.
Аналіз способів перекладу твору Дж. Оруела «Animal Farm» доцільно почати з перекладу назви сатиричного твору англійського письменника. 
У нашій роботі розглянуто переклад українською мовою, який виконав І. Шевченко під псевдонімом І. Чернятинський (1947) та пізніший переклад російською мовою журналіста та перекладача з Латвії І. Полоцка (1988). Переклад назви твору «Animal Farm» І. Шевченка «Колгосп тварин» слід розглядати як конкретизацію значення англійського словосполучення (не просто ферма, не просто господарство, а колективне господарство – відверто радянська реалія). 
І. Полоцк дає російському перекладу ім’я «Скотный двор», що слід розглядати як варіантний відповідник назви в оригіналі. Слово «двор» російською мовою має декілька значень: 
1. участок земли между постройками;
2. крестьянский дом с хозяйственными постройками;
3. монарх и приближенные к нему лица [19, с.132].
В творах жанру антиутопії, включаючи досліджуваний твір Джорджа Оруела, основним об’єктом перекладацького аналізу виступають як реалії та власні назви, так і деякі авторські інновації (наприклад, опис тварин, їх дій та характерів), тощо. (Див. Додаток А). Вищеназваними перекладачами використано наступні перекладацькі засоби: 
1. Транскодування
Цей метод широко використовувався при перекладі твору обома перекладачами, бо твір містить багато власних імен, а саме – імен тварин. У перекладах використовуються різні види транскодування, а саме транскрибування та транслітерація. У текстах можна побачити наступні види транскодування (елементи перекладу, в яких присутнє транскодування, виділено курсивом):  
· транскрибування 
Оригінал: The stupidest questions of all were asked by Mollie, the white mare.
Переклад російською: Самый глупый вопрос задала  Молли, белая  кобылка.
Оригінал: Old Benjamin, the donkey, seemed quite unchanged since the Rebellion.
Переклад російською: Старый Бенджамин, осел, казалось, совершенно не  изменился со времен  восстания.
Оригінал: Snowball also threw on to the fire the ribbons with which the horses' manes and tails had usually been decorated on market days.
Переклад російською: Сноуболл  кроме того швырнул в костер и ленточки, которые в ярмарочные дни обычно  вплетались в хвосты и гривы лошадей.
Оригінал: It happened that Jessie and Bluebell had both whelped soon after the hay harvest, giving birth between them to nine sturdy puppies.
Переклад російською: Он высказал  свою  точку  зрения  как  раз  в  то время, когда после уборки урожая  Джесси  и  Блюбелл  разрешились  от  бремени  девятью крепкими здоровыми щенятами.

· транслітерування 
Оригінал: Benjamin was the oldest animal on the farm, and the worst tempered.  Переклад українською: Беніямін був найстаршою твариною на хуторі, з найгіршим від усіх настроєм. 
Оригінал: Napoleon was a large, rather fierce-looking Berkshire boar, the only Berkshire on the farm, not much of a talker, but with a reputation for getting his own way.
Переклад російською: Наполеон был большим и даже  несколько  свирепым  с  виду  беркширским  боровом,   единственным беркширцем на ферме.
Оригінал: … and another pig named Minimus, who had a remarkable gift for composing songs and poems, sat on the front of the raised platform, with the nine young dogs forming a semicircle round them, and the other pigs sitting behind.
Переклад російською: … и еще  одна свинья по  имени Минимус, который
отличался удивительным талантом писать стихи и песни, занимали переднюю часть возвышения, а девять  псов закрывали их полукругом;  прочие свиньи занимали места за ними. 
2. Калькування
Цей перекладацький прийом також використовувався здебільшого у перекладі імен, більше прикладів калькування можна побачити в українському перекладі твору. 
Оригінал: Clover learnt the whole alphabet, but could not put words together.
Переклад українською: Конюшина вивчила усю абетку, та не вміла складати літер у слова.
Оригінал: Squealer was sent to make the necessary explanations to the others.
Переклад українською: Квікуна послано раз’яснити річ іншим. 
Переклад російською: На Визгуна  была возложена обязанность объяснить ситуацию остальным.
Оригінал: They explained that by their studies of the past three months the pigs had succeeded in reducing the principles of Animalism to Seven Commandments.
Переклад російською: Они объяснили, что  последние три месяца, когда они  изучали прописи, им, свиньям, удалось  сформулировать в семи заповедях  принципы анимализма.
В українському перекладі І.Чернятинський використовує авторські перекладацькі прийоми, що не відповідають жодному з перелікованих перекладацьких засобів, але вони є більш приближеними до прийому калькування. Неіснуючий термін «адаптивне (або смислове) калькування» звучить абсурдно на перший погляд, тому що калькуванням називають дослівний, або буквальний переклад, та ніяких адаптацій тут бути не може. Але якщо проаналізувати способи перекладу імен у названій роботі перекладача, то такий термін має сенс, та саме такий термін, на нашу думку, характеризує інноваційні приклади перекладу імен у виконанні українського письменника, а саме:
Оригінал: Mr. Whymper, a solicitor living in Willingdon, had agreed to act as intermediary between Animal Farm and the outside world, and would visit the farm every Monday morning to receive his instructions.
 Переклад українською: П. Скавутишин, повірник, що проживає у Вілінгдоні, погодився бути посередником між Колгоспом Тварин та зовнішнім світом і відвідуватиме колгосп кожного понеділка вранці для одержання інструкцій.
Як відомо, дієслово «to whimper» перекладається українською як «скиглити», або «скавучати». «Словник Української Мови» визначає слово «скавучати» як «повискувати (жалібно, радісно або з нетерпінням), стиха вити» [3, с.714]. Тобто, перекладач калькував сенс імені, а не художню форму. 
Теж саме можна помітити на наступному прикладі.
Оригінал: At the last moment Mollie, the foolish, pretty white mare who drew Mr. Jones's trap, came mincing daintily in, chewing at a lump of sugar.
Переклад українською: В останню хвилину увійшла, дрібцюючи маніжно, зі шматком цукру в зубах Марічка, дурненька гарна кобила білої масти, що тягала бідку пана Джонса.
Mollie – розповсюджене ім’я в англомовному просторі, що має конотації чогось простого, перекладач влучно передав саме значення імені та асоціації, що з ним виникають, переклавши ім’я найбільш придатним та простим українським аналогом – Марічкою. 
Оригінал: Three nights later old Major died peacefully in his sleep.
Переклад українською: Минуло три дні. Старий Марко помер спокійно у сні.
Персонаж Old Major є уособленням К. Маркса, тому український переклад знову калькує істинний сенс, значення імені, що був придуманий автором, а не його форму. 
3. Лексичні та граматичні трансформації:
В обидвах перекладах нерідко використовуються різного види лексичні та граматичні трансформації, серед них:
· Додавання слів
Контекстуально доречні додані слова виділені курсивом у тексті перекладу. 
Оригінал: The singing of this song threw the animals into the wildest excitement.
Переклад російською: Совместное  исполнение   этой  песни   привело  животных   в  дикое возбуждение.  
Оригінал: All through that summer the work of the farm went like clockwork.
Переклад українською: Усе це літо праця в колгоспі відбувалась, мов хід коліщаток в годиннику.
Оригінал: In January food fell short.
Переклад російською: В январе стало  ясно,  что  запасы  пищи подходят к концу.
Оригінал: Sometimes the work was hard.
Переклад російською: Порой работа доставляла немалые трудности.
Оригінал: "It says, 'No animal shall sleep in a bed with sheets,"' she announced finally.
Переклад українською: «В ній сказано: Хай жодна тварина не спить у ліжку, застеленім простиралами» – сповістила вона накінець.

· Вилучення слів
Нерідким явищем в обох перекладах є вилучення певних слів (вилучені слова виділені курсивом в тесті оригіналу):
Оригінал: As soon as the light in the bedroom went out there was a stirring and a fluttering all through the farm buildings.
Переклад українською: Як тільки світло у спальні погасло, по всьому обійстю почалася метушня та лопотіння.
Переклад російською: Как только в спальне погас свет, на ферме началось беспокойное движение.
Оригінал: Out of spite, the human beings pretended not to believe that it was Snowball who had destroyed the windmill: they said that it had fallen down because the walls were too thin. 
Переклад російською: Вопреки  здравому  смыслу,  люди  не  верили  в  вину  Сноуболла  и считали,  что  мельница  рухнула  из-за  слишком  тонких  стен.
Оригінал: Old Major (so he was always called, though the name under which he had been exhibited was Willingdon Beauty) was so highly regarded on the farm that everyone was quite ready to lose an hour's sleep in order to hear what he had to say.
Переклад російською: Старый  майор (так его всегда звали, хотя имя,  под которым его представляли на  выставках, звучало как  краса Уиллингдона),  пользовался на  ферме таким уважением, что все безоговорочно согласились.
Оригінал: Is it not crystal clear, then, comrades, that all the evils of this life of ours spring from the tyranny of human beings?
Переклад російською: И  разве  не  стало  теперь  предельно ясно, товарищи, что источник того зла, которым пронизана вся наша жизнь, - это тирания  человечества?
Оригінал: The animals reassured him on this point immediately, and no more was said about the pigs sleeping in the farmhouse beds.
Переклад російською: Животные  сразу  же  уверили  его  в  этом,  и  с  тех пор вопрос о кроватях для свиней больше не  поднимался.
Оригінал: Old Major cleared his throat and began to sing.
Переклад російською: Старый Майор  прочистил горло  и начал.  
Оригінал: But their efforts were rewarded, for the harvest was an even bigger success than they had hoped.
Переклад російською: Но  их  усилия были вознаграждены,  так   как  урожай   оказался  даже   больше,  чем    они рассчитывали.
Оригінал: At heart, each of them was secretly wondering whether he could not somehow turn Jones's misfortune to his own advantage.
Переклад українською: Про себе кожен із них роздумував, якби тут обернути Джонсову недолю собі на користь. 
          Оригінал: He refused to believe either that food would become more plentiful or that the windmill would save work.
Переклад російською: Он не верил ни  в изобилие, ни в  то, что мельница сэкономит время.
· Контекстуальна заміна
Оригінал: The windmill presented unexpected difficulties.
Переклад російською: Строительство   доставило    неожиданные   трудности.
Оригінал: Here, in the evenings, they studied blacksmithing, carpentering, and other necessary arts from books which they had brought out of the farmhouse.
Переклад російською: Здесь,  пользуясь  книгами,  которые  нашлись на ферме, вечерами  они  изучали  кузнечное  дело,  плотницкие  работы  и   другие искусства.
Оригінал: He was deceived, and continued to report to the outside world that there was no food shortage on Animal Farm.
Переклад російською: Зрелище  убедило его, и, покинув скотский хутор, он рассказал всем интересующимся, что пищи  у животных хватает с избытком.
Оригінал: The reading and writing classes, however, were a great success.
Переклад українською: Зате курси ліквідації неписьменности були дуже успішні.
Переклад російською: Тем не менее,  ликбез пользовался большим  успехом.
За тлумачним словником російської мови Ожегова, слово «ликбез» має наступне значення: Ликбез (сокр.) - ликвидация безграмотности, обучение неграмотных взрослых и подростков, а также (разг.) школа, осуществляющая такое обучение [19, с.132].
Тобто, можна дійти висновку, що обидва перекладача використали контекстуальну заміну задля передачі колориту, замінюючи широко використовувані слова на радянську реалію. Натомість, український перекладач не використовує скорочення.
Оригінал: The other farmers sympathised in principle, but they did not at first give him much help. 
Переклад російською: Остальные  фермеры в принципе сочувствовали ему,  но помощь  оказывать не  торопились.
Оригінал: At heart, each of them was secretly wondering whether he could not somehow turn Jones's misfortune to his own advantage.
Переклад російською: В глубине души каждый из них потихоньку прикидывал, а не перепадет ли  ему что-нибудь  из-за  несчастья,  свалившегося  на  мистера  Джонса.
Переклад українською: Про себе кожен із них роздумував, якби тут обернути Джонсову недолю собі на користь. 
· Смисловий розвиток
Додані елементи смислового розвитку виділено курсивом. 
Оригінал: Apart from the disputes over the windmill, there was the question of the
defence of the farm.
Переклад російською: Кроме  споров  о  мельнице,  надо  было  еще заниматься вопросом об обороне фермы. 
Переклад українською: Крім суперечки про вітряк виникало ще питання оборони колгоспу.
Оригінал: It was vitally necessary to conceal this fact from the outside world.
Переклад українською: Задля дальшого існування колгоспу було необхідно заховати цей стан перед зовнішнім світом. 
Оригінал: In January food fell short. 
Переклад російською: В  январе  стало  ясно,  что  запасы  пищи подходят к концу.
Оригінал: Mr. Jones, of the Manor Farm, had locked the hen-houses for the night, but was too drunk to remember to shut the pop-holes.
Переклад українською: ПАН Джонс, власник хутора «Дідівщина», позачиняв на ніч курники, та був занадто на підпитках, щоб не забути також закрити і дірки, кудою вилазили кури.
Оригінал: At heart, each of them was secretly wondering whether he could not somehow turn Jones's misfortune to his own advantage.
Переклад російською: В глубине души каждый из них потихоньку прикидывал, а не перепадет ли  ему что-нибудь  из-за  несчастья,  свалившегося  на  мистера  Джонса.
Оригінал: He would be only too happy to let you make your decisions for yourselves. 
Переклад російською: Он  был бы  только счастлив  передать вам груз принятия решений.
· Антономічний переклад 
Оригінал: The two of them usually spent their Sundays together in the small paddock beyond the orchard, grazing side by side and never speaking.
Переклад українською: Вони, звичайно, проводили недільні дні удвох на малому вигоні за садком, де скубли травицю побіч себе, завжди мовчки.
Оригінал: Napoleon, who seldom moved out of a walk, raced ahead of them all.
Переклад українською: Наполеон, що майже завжди ходив повагом, тепер гнався попереду.
За «Словником сучасноъ української мови», повагом (присл.) - не поспішаючи, не кваплячись; поволі, повільно [3, с.631].
Оригінал: He was deceived, and continued to report to the outside world that there was no food shortage on Animal Farm.
Переклад російською: Зрелище  убедило его, и, покинув скотский хутор, он рассказал всем интересующимся, что пищи  у животных хватает с избытком.
Оригінал: And remember, comrades, your resolution must never falter.
Переклад російською: И   помните,   товарищи,   -   ваша   решимость  должна  оставаться непоколебимой.
Оригінал: Snowball did not deny that to build it would be a difficult business. 
Переклад російською: Сноуболл держался той точки зрения, что построить мельницу будет не так уж трудно.
Оригінал:  It was possible to foresee that the coming winter would be a hard one.
Переклад російською: Можно было предвидеть, что надвигающаяся зима будет нелегкой.
· Перестановка слова (або пермутація)
Перекладацький прийом під назвою «пермутація», або ж «перестановка слова» можна побачити у Семи Заповідях, що прописали тварини. Заперечні часточки знаходяться на різних місцях у джерельній мові та мові перекладу, створюючи гармонійне для мов перекладу звучання. Таким чином, російський переклад біль схожий на перелік правил, який описує що роблять тварини, а що ні. В українському перекладі ж використовується ще й граматична трансформація, а саме твердження набувають наказового способу 3-ї особи однини і починаються із слова «Хай», що нагадує заповіді. 

Текст оригіналу: 
No animal shall wear clothes
No animal shall sleep in a bed
No animal shall drink alcohol
No animal shall kill any other animal
Переклад російською: 
Животные не носят платья.
Животные не спят в кроватях.
Животные не пьют алкоголя.
Животное не может убить другое животное.
Переклад українською: 
Хай жодна тварина не носить одежі
Хай жодна тварина не спить у ліжку.
Хай жодна тварина не п’є алкоголю.
Хай жодна тварина не вбиває іншої тварини. 
· Заміна слова однієї частини мови на слово іншої частини мови
Перекладаючи тексти з англійської мови українською та російською, перекладацький прийом заміни частин мови іншими частинами є необхідним, оскільки ці мови належать до різних груп, а тому мають несхожу граматичну структуру. Нерідко з’являється необхідність змінити прикметник іменником, чи навпаки. При перекладі обома перекладачами використовувався прийом заміни у наступних реченнях (після кожного приклада зазначені частини мови, що замінюються, а також частини мови, якими вони замінюються):
Оригінал: The two horses had just lain down when a brood of ducklings, which had lost their mother.
Переклад російською: Едва только Боксер и Кловер прилегли, как в амбар ворвался  выводок утят,  потерявших  мать;  (дієслово замінюється дієприкметником). 
Оригінал: Sometimes the work was hard.
Переклад російською: Порой работа доставляла немалые трудности. (прикметник замінюється іменником). 
Оригінал: The windmill was in ruins.
Переклад українською: Вітряк був зруйнований. (іменник змінюється дієприкметником). 
Оригінал: But it was a slow, laborious process.
Переклад російською: Шло  оно   медленно  и   трудно.
Переклад українською: Та все посувалось вперед поволі, з трудом. (іменник змінюється дієсловом).
Оригінал: «I do not believe that Snowball was a traitor at the beginning», he said finally.
Переклад російською: «Я не верю,  что Сноуболл с самого  начала предавал нас» -  сказал он наконец. (іменник замінено дієсловом)
Оригінал: By the autumn the animals were tired but happy.
Переклад російською: К осени животные испытывали  счастливую усталость. (прикметник замінюється іменником).
Оригінал: He gave his orders quickly, and in a couple of minutes every animal was at his post.
Переклад російською: Приказания отдавались с молниеносной  быстротой, и через пару  минут все были на своих постах. 
(прислівник замінюється прикметником і доданим дієсловом) + прийом додавання слова.
Оригінал: He would be only too happy to let you make your decisions for yourselves. 
Переклад українською: Для нього було б найвище щастя дозволити вам самим вирішати про себе. (прикметник замінюється іменником).
Оригінал: «Comrades,» he said quietly, «do you know who is responsible for this? Do you know the enemy who has come in the night and overthrown our windmill? SNOWBALL!» he suddenly roared in a voice of thunder.
Переклад російською: - Товарищи, - тихо сказал он,  - знаете ли вы, кто должен  отвечать за  содеянное?  Знаете  ли  вы  имя  врага,  который, подкравшись ночью, разрушил  мельницу?   Это  Сноуболл!    -  Внезапно  рявкнул   он громовым голосом.
Переклад українською: «Товариші, – сказав він спокійно, – знаєте, хто несе за це відповідальність? Чи знаєте ворога, що підокрався ніччю і завалив вітряка? Білан!» – Заревів він нараз громовим голосом. (прикметник в обидвах перекладах замінюється дієсловом і іменником)
Оригінал: All that year the animals worked like slaves.
Переклад російською: Весь  этот  год  был  отдан   рабскому  труду. (дієслово замінюється іменником, а іменник замінюється прикметником, також перекладач вносить граматичну заміну стану речення, а саме активний стан змінюється в російському перекладі пасивним). 
Оригінал: He was deceived, and continued to report to the outside world that there was no food shortage on Animal Farm.
Переклад російською: Зрелище  убедило его, и, покинув скотский хутор, он рассказал всем интересующимся, что пищи  у животных хватает с избытком.
Переклад українською: Так його вдалось піддурити і він надалі заявляв зовнішьому світові, що в Колгоспі Травин немає харчової скрути. (прикметник замінюється дієсловом) 
4. Наближений (чи описовий) переклад
Оригінал: Оригінал: Mr. Jones, of the Manor Farm, had locked the hen-houses for the night, but was too drunk to remember to shut the pop-holes.
Переклад українською: Пан Джонс, власник хутора «Дідівщина», позачиняв на ніч курники, та був занадто на підпитках, щоб не забути також закрити і дірки, кудою вилазили кури.
Переклад російською: Мистер Джонс с фермы "Усадьба"  закрыл на ночь курятник, но  он был так пьян, что забыл  заткнуть дыры в стене.
Оригінал: Let us face it.
Переклад українською: Гляньмо йому ввічі.
Оригінал: In January food fell short.
Переклад українською: У січні з харчами стало скрутно. 
Переклад російською: В  январе  стало  ясно,  что  запасы  пищи подходят к концу.
Оригінал: "Mollie! Look me in the face. Do you give me your word of honour that that man was not stroking your nose?"
Переклад російською: Молли! Посмотри на меня. Даешь  ли ты мне честное слово, что  тот человек не чесал твой нос?
Переклад українською: «Марічко! Глянь мені ввічі. Можеш дати мені слово чести, що цей чоловік не гладив тебе по носі?»
Оригінал: By the late summer the news of what had happened on Animal Farm had spread across half the county.
Переклад російською: В конце лета весть  о событиях на скотском  хуторе распространилась почти по всей округе.
Переклад українською: Пізнім літом чутки про події в колгоспі тварин розійшлись по околиці. 
Оригінал: the animals were thoroughly frightened.
Переклад українською: Тварини були на смерть переполошені.
Переклад російською: Животные были напуганы до  предела.
Оригінал: At heart, each of them was secretly wondering whether he could not somehow turn Jones's misfortune to his own advantage.
Переклад російською: В глубине души каждый из них потихоньку прикидывал, а не перепадет ли  ему что-нибудь  из-за  несчастья,  свалившегося  на  мистера  Джонса.
Переклад українською: Про себе кожен із них роздумував, якби тут обернути Джонсову недолю собі на користь. 
Оригінал: Napoleon ended his speech with his usual cry of "Long live Animal Farm!" and after the singing of 'Beasts of England' the animals were dismissed.
Переклад українською: Наполеон закінчив промову, як звичайно, окликом «Хай живе Колгосп Тварин» і після віддпівання «Звірів Англії» тварин відпущено.
Переклад російською: Наполеон закончил свою речь  обычным возгласом «Да здравствует  скотский хутор!» И, исполнив гимн "Скоты Англии", все разошлись.  
Окрім адаптування лозунга на манер мови перекладу, перекладач російською ще й використав перекладацький прийом членування речення, розділивши довге речення на два коротших. 
Оригінал: All this while no more had been seen of Snowball.
Переклад українською: Тимчасом Білан канув, мов камінь у воду.
Переклад російською: Никаких следов присутствия Сноуболла с тех пор не было  обнаружено.
Оригінал: It was decided to set the gun up at the foot of the Flagstaff, like a piece of artillery, and to fire it twice a year-once on October the twelfth, the anniversary of the Battle of the Cowshed, and once on Midsummer Day, the anniversary of the Rebellion.
Переклад російською: Было решено стрелять из него дважды в год - 12-го  октября, в годовщину битвы  у коровника и  еще раз в  день солнцестояния, отмечая годовщину битвы у коровника.
Переклад українською: Джонсову рушницю, що знайшли в грязюці (а було відомо. що є запас набоїв у панському будинкові), постановили примістити під щоглою, ніби гармату і стріляти з неї двічі на рік – раз дванадцятого жовтня, в річницю Бою під Корівником, а раз на Івана Купала, в річницю Бунту.
Оригінал: When Major saw that they had all made themselves comfortable and were waiting attentively, he cleared his throat and began…
Переклад українською: Коли Марко побачив, що всі вже вигідно розташувалися і напружено чекали, відкашельнув та почав… 
Висновки до Розділу 3
1. Для аналізу засобів, що були використані при перекладі повісті «Animal Farm» українською та російською мовами, найбільший інтерес являють способи передачі у перекладі власних імен та різноманітних казкових реалій. 
2. Як свідчить проаналізований матеріал (переклад українською мовою І. Чернятинського та переклад російською мовою І. Полоцка) найчастіше використовувались наступні перекладацькі прийоми:
· Транскодування (транскрипція та транслітерація)
· Калькування (буквальний переклад)
· Варіативний відповідник
· Лексичні та граматичні трансформації: конкретизація значення слів, додавання або вилучення слів, контекстуальна заміна, смисловий розвиток, заміна частин мови, пермутація, антонімічний переклад.
· Описовий переклад.
3. В перекладі українською перекладачем використано авторський метод калькування власних імен.
Загальні висновки
Антиутопія – це літературний жанр, який поєднує елементи фантастики, гротеска з яскраво вираженим сатиричним зарядом, спрямованим проти соціальних зол – очікуваних або тих, що вже реально існують.
В творі Джорджа Оруела «Animal Farm» об’єктом сатиричного зображення є тоталітарні режими, з їх безапеляційною диктатурою володарів, фальшивими квітчастими лозунгами і повним безправ’ям та пригніченістю народних мас. 
Автору здається створити оригінальну та мальовничу картину, яка являє великий інтерес і своєю винахідливою фантастичністю, і своїм художнім оформленням.
Для збереженні у перекладі як всієї повноти змісту, так і особливостей художньої манери автора при перекладі повісті українською (І. Чернятинський, 1947) та російською мовами (І. Полоцк, 1988) використано різноманітні прийоми: транскодування, калькування, варіативні відповідники, лексичні та граматичні трансформації, описовий переклад. 
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SUMMARY
The object of our research in this graduation thesis is antiutopia as a literary genre.
The subject of the research is the tale «Animal Farm» by George Orwell: its plot, message, literary form.
The purpose of the research is:
· to analyze the ideological orientation of the tale which determines its genre, form and content, its literary peculiarities; 
· to determine translation devices securing an adequate rendering of the complete content and the peculiar artistic form of the tale;
Methods of the research: literary, linguostylistic and translation analysis.
The theoretical and practical value of the research: its results may be used in the course of literature studies, stylistics and also by students in the process of work at their course papers and graduation theses.
Statements to be defended:
1. Antiutopia is a literary genre which combines elements of fantasy, grotesque and satire aimed at social evils, either expected or really existed. 
2. «Animal Farm» is a parable satirizing totalitarian regimes.
3. A consistent supporter of socialism, Orwell refused to put up with the regeneration of the principles from the idea of equal rights for every member of the society to obvious dictatorship. 
4. For maximum preservation of all peculiarities of the content and form of the tale translators into Ukrainian (I. Chernyatinskii) and Russian (I. Polotsk) made use of the following translation devices: transcription, transliteration, loan translation, variable correspondence, all kind of lexical and grammatical transformations, descriptive translation. 
The first part of the research features antiutopia as a genre of the world literature: the content and literary characteristics.
The second part of the research concerns Antiutopia of George Orwell – the content and form.
The third part tells about the problems of the original text literary form preservation in translation. 
The conclusion summarizes the conducted research.
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ДОДАТОК А
Переклад лексичних одиниць твору Дж. Оруела «Animal Farm» українською мовою (перекладач – І. Чернятинський), та російською мовою (перекладач – І. Полоцк).
	№
	Оригінал
	Переклад українською
	Переклад російською

	1
	«Animal Hero, Second Class»
	«Герой тварин Другої Кляси»
	«Животное  -  герой  второго  класса»

	2
	«Animal
Hero, First Class»
	«Герой тварин Першої Кляси»
	«Животное  -  герой  первого  класса»

	3
	«Electricity for Beginners»
	«Електрика для Початківців»
	«Электричество  для  начинающих»

	4
	«Every Man His Own Bricklayer»
	«Кожний у Себе Мулярем»
	«Каждый  -  сам  себе каменщик»

	5
	«Farmer and
Stockbreeder»
	«Xлібороб і Скотар»
	«Фермер  и животновод»

	6
	«I will work harder»
	«Працюватиму дужче!»
	«Я буду работать еще больше!»

	7
	«Long live
Animal Farm»
	«Хай живе Колгосп Тварин»
	«Да здравствует  скотский
хутор!»

	8
	«One Thousand Useful Things to Do About the House»
	«Тисяча Корисних Речей»
	«Тысяча  полезных  вещей  для  дома»


	9
	«The Beasts of England»
	«Звірі Англії»
	«Скоты Англии»

	10
	«Vote for Napoleon and the full manger»
	«Голосуй за Наполеоном та повними яслами»
	«Голосуйте  за
Наполеона и  за сытную  кормежку»

	11
	«Vote for Snowball and the three-day week»
	«Голосуй за Біланом і трьохденним тижнем»
	«Голосуйте за Сноуболла  и трехдневную рабочую  неделю»

	12
	A hard one
	Тяжка
	Нелегкая

	13
	a stirring and a fluttering
	Метушіння та лопотіння
	Беспокойное движение

	14
	Across half the county
	По околиці
	По всей округе

	15
	Animal Farm
	Колгосп тварин
	Скотный двор

	16
	Animalism
	Тваринізм
	Анимализм

	17
	Barn
	Клуня
	Aнгар

	18
	Beasts of England, beasts of Ireland
	Звірі Англії, звірі Валії
	Звери Англии и мира

	19
	Beasts of every land and clime
	Звірі всіх підсонь, країн
	Всех загонов и полей


	20
	Benjamin
	Беніямін
	Бенджамин

	21
	Bleated
	Блеяли
	Блеяли

	22
	Bluebell
	Мурко
	Блюбелл

	23
	Boxer
	Гнідко
	Боксер

	24
	Bright will shine the fields of England
	Заясніють ниви Англії
	Небо Англии сияет


	25
	Clockwork
	Хід коліщаток в годиннику
	Часовой механизм

	26
	Clover
	Конюшина
	Кловер

	27
	Comrade
	Товариш
	Товариш

	28
	Crept away in a body
	Збились до купи
	Сбились в кучу

	29
	Debate
	Дебати
	Споры

	30
	Didn’t deny
	Не заперечував
	Держался своей точки зрения

	31
	Farm buildings
	Обійстя
	Ферма

	32
	Farmhouse beds
	Ліжка у панському будинку
	Кровати

	33
	Fell short
	Стало скрутно
	Подходить к концу

	34
	Fierce-looking dogs
	Лихі собаки
	Свирепые псы

	35
	Fountain of happiness
	-
	Источник счастья

	36
	Friend of fatherless
	-
	Отец всех обездоленных

	37
	In a moment
	Умить
	Сразу же

	38
	In ruins
	Зруйнований
	-

	39
	Inch
	П’ять
	Кочка

	40
	Is responsible
	Несе відповідальність
	Должен отвечать

	41
	Jessie
	Лисько
	Джесси

	42
	Leader
	Вождь
	Вождь

	43
	Look me in the face

	Глянь мені ввічі

	Посмотри на меня


	44
	Look me in the face
	Подивись мені ввічі
	Посмотри на меня

	45
	Lowed
	Ревли
	Мычали

	46
	Meeting
	Мітинг
	Ассамблея

	47
	Midsummerm Day
	Івана Купала
	День солнцестояния

	48
	Minimus
	Мінім
	Минимус

	49
	Mollie
	Марічка
	Молли

	50
	Moses
	Мойсей
	Мозус

	51
	motto
	Приповідка
	Девиз

	52
	Mr. Frederick
	Пан Фрідрих
	Фредерик

	53
	Mr. Jones
	Пан Джонс
	Мистер Джонс

	54
	Mr. Pilkington
	Пан Пількінгтон
	Пилингтон

	55
	Mr. Whymper
	Пан Скавутишин
	Уимпер

	56
	Muriel
	Дереза
	Мюриель

	57
	Napoleon
	Наполеон
	Наполеон

	58
	Never through me shalt thou come to harm
	Повік останусь твій вірний син
	Eго счастье и веселье воспевает дружный хор!


	59
	No animal shall drink alcohol
	Хай жодна тварина не п’є алкоголю
	Животные не пьют алкоголя

	60
	No animal shall kill any other animal
	Хай жодна тварина не вбиває іншої тварини
	Животное не может убить другое животное

	61
	No animal shall sleep in a bed
	Хай жодна тварина не спить у ліжку
	Животные не спят в кроватях

	62
	No animal shall wear clothes
	Хай жодна тварина не носить одежі

	Животные не носят платья


	63
	No more had been seen
	Канув, мов камінь у воду
	Никаких следов присутствия

	64
	Old Major
	Старий Марк
	Старый Майер

	65
	Out of spite
	З персердя
	Вопреки здравому смыслу

	66
	Pincher
	Бровко
	Пинчер

	67
	Quacked
	Крякали
	Вскрякивали

	68
	Raging
	Скажений
	Жгучий

	69
	Rebellion
	Бунт
	Восстание

	70
	Resolution
	Резолюція
	Заповедь

	71
	Seven Commandments
	Сім Заповідей
	Семь заповедей

	72
	Shaken and miserable
	Потрясені і нещасні
	Подавлены и унижены

	73
	Sheets
	Застелені простирадла
	Простынь

	74
	Snoring
	Роздавалось смачне хропіння
	Похрапывала

	75
	Snowball
	Білан
	Сноуболл

	76
	Squealer
	Квікун
	Визгун

	77
	Sugarcandy Mountain
	Смакутнецева Гора
	Леденцовая гора

	78
	The Battle of the Cowshed
	Бій під Корівником
	Бой под коровником

	79
	The human beings
	Людські істоти
	Люди

	80
	The Manor Farm
	Хутір «Дідівщина»
	Ферма «Усадьба»

	81
	The Manor Farm
	Хутір «Дідівщина»
	Ферма «Усадьба»

	82
	The prize Middle White boar
	Премійований кнур середньої білої породи
	Призовой  боров из
Миддлуайта

	83
	The reading and writing classes
	Ліквідація неписьменності
	Ликбез

	84
	The tumuld died out
	Гармидар за мить ущух
	Наступила мртвая тишина

	85
	There’s no shortage
	Немає скрути
	Хватает с избытком

	86
	Thieving
	Грабіжницький
	Вороватый

	87
	Thoroughly frightened
	На смерть переполошені
	Напуганы до предела

	88
	Tired but happy
	втомлені, але щасливі
	Счастливая усталость

	89
	True spirit
	Ось слова у властивому дусі
	Чистая правда

	90
	Tyrant Man shall be o’erthrown
	Людський щезне живоїд
	И людей совсем не станет


	91
	Vitally necessary
	Необхідно
	Жизненно необходимо

	92
	Was a traitor
	Був зрадником
	Предавал

	93
	Was asleep
	Потонув у глибокому сні
	Погрузилась в сон

	94
	Was deceived
	Вдалось піддурити
	Убедило его

	95
	Watchword
	Лозунг
	Лозунг

	96
	Whiled
	Скавучали
	Взлаивали

	97
	Whinnied
	Іржали
	Ржали

	98
	Willingdon Beauty
	«Краса Вілінгдону»
	Краса Уиллингдона

	99
	Windmill
	Вітряк
	Мельница

	100
	Work like slaves
	Працювати, немов раби
	Рабский труд






